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Båurg San Pîr 

Al dé d incû, chi pâsa par la strè 

bulgnai§a via del Borgo di San Pietro, 

al câta di gran palazón mudêren èlt 

zénc o sî pian. Dal 1955 un giurnèl 

bulgnai§ al publiché una fotografî ed 

sta strè, digànd che ai êra vló däl 

tonelè ed pardézz da strumnèr in tèra 

par môd che chi palazón i stéssen in 

pî. Écco, tótt cal pardézz adruvè par 

tirèri só, al m à fât vgnîr in mänt che 

là såtta ai é suplé par sänper un bèl 

vani<én ed stòria dal nòster pòpol, d 

u§ànz, ed vétta d pôvra <änt. 

Tótta la purziån ed cla strè ch’la và 

dala vî Irnêrio fén al santuèri dla 

Madòna dal Båurg (la Maduné@na 

cantè da Quinto), col såu ca§latti bâsi 

e i sû purdghén bûr, la fó fiché <å dal 

bunbardamänt di 23 ed mâ< 1944 e 

anc al santuèri al n arivé brî§a d åura 

ed salvères.  

I dî§en che sta strè la nasé in quall 

di XIII sêcol, in cla <òna ch’l’êra ed 

proprietè dla catedrèl ed San Pîr e 

quasst l é al mutîv dal sô nómm. Äl cà 

äli êren un canpiunèri ed mi§êria, chi 

andèva a stèr lé an avêva un góbbi 

ch’al s inzuchéss in cl èter: i êren 

fachén ch’i lavurèven un dé sé e sî nå, 

artigianétt, lèder da mécca, 

tabaché@ni, sugèt ch’i canpèven con di 

stócc e barlócc, pôvri scâi, lavandèri, 

sulfanèr, ar<dåuri sänper in lît col 

d§nèr e la zanna, popolàn con 

un’ónnica risåursa: la §ghéssa. Però i 

fónn pròpi sti burghigiàn bulgnî§ pió 

puvrétt che Dån Mièna (ch’al sunèva 

la massa con un cåpp), che ai 8 d 

agåsst dal 1848 i ciapénn stanghétt e 

furchè e i fénn tajèr la lâza ai crócc 

dl’Austria ch’i vlêven fèrla da padrón.  

Quî dal Båurg San Pîr i êren ciamè 

pròpi Burghigiàn e quî pió dezî§ stra d 

låur i êren ciamè i Bûli. Äl såu dòn, 

brî§a manc dezî§i e con la fâza dûra, le 
Bûle. Quíssti i êren tótt sugèt ch’i n 

avêven pûc di spécc’ e manc di baratè 

e dèri fastîdi o fèri di dspèt l êra 

priglåu§. Par <ónta, Bûli e Bûle i s 

arcgnusêven dal sô môd d amanvères, 

cómm s’i avéssen una spêzie d 

unifåurum. Dånca, al Bûlo l avêva una 

sacå@na culurè, camî§a bianca, fâsa 

zelèsta in zintûra, garòfen a scavalózz 

dl’uraccia,  cióff  fòra   dal genè§i e 

brèg a canpèna. E sånper un bèl curtèl 

in bisâca. La Bûla la tgnêva i cavî col 

pipóll, un siâl ala spagnôla, socuanti 

stanèl bianchi ónna in vatta a cl’ètra, 

stivalétt culåur d arvajja col tâc èlt, 

una bèla scalvadûra e al bósst strécc pr 

avair un zinturén sutîl.  

Zertón i an détt che sti sugèt i 

psêven arvi§ères a di mafiû§, mo mé a 

n sån brî§a d acôrd parché, dnanz a di 

intervént ed puliziût e carabinîr i n s 

arvultèven mâi es i la tulêven pêrsa. 

Pò i avêven sänper såul una parôla: la 

solidarietè. I êren sänper in åurden a 

dèr una man a quî con dimónndi fiû, a 

chi avanzèva a spâs, a chi avêva däl 

d§grâzi in famajja. 

A n vói brî§a dscurdèrum che int al 

Båurg San Pîr ai êra nèd anc dû 

parsunâg’ che chi é manc <åuven l é 

arivè d åura ed cgnóssri: Marién al 

zupén (Mario Medici) e Quinto Ferèri. 

A v salût tótt, burghigiàn d una 

vôlta! Bulåggna l’à da èser 

urgugliåu§a ed vuèter. Adès, près a 

qualla di vûster ténp, l’é una Bulåggna 

canbiè cómm dal dé ala nòt, pròpi 

prezî§ al canbiaziån ch’ai é vgnó in 

tótt al månnd. Fôrsi l’é gióssta ch’la 

séppa acsé, parché un månnd ch’al stà 

fairum e an canbia mâi an s é mâi 

vésst. A spêr såul che i vûster ténp, äl 

vòstri u§ànz, la vòstra vétta, la vòstra 

strè d alåura, i n vâghen brî§a dspêrs 

almànc dala memòria di bulgnî§ manc 

quajón.  

La Taraghéggna 

 
Al bûlo e la bûla (A. Majani) 

“Andè bän int al canèl 2019” 

Sé, ai 22 ed <óggn al pèr pròpi 

ch’avâmen avêrt al rastèl dla nòstra 

“Arena del Navile”. A dégg quasst 

parché pr una móccia ed tänp a sän stè 

in fôrsi, par vî d una burocrazî 

inpusébbil e aruganta, ch’al pèr ch’i 

fâghen apòsta par fèr in manîra che la 

<änt i n pòsen brî§a catères, dscårrer, 

mo såuratótt pinsèr! 

Pr intànt bi§åggna ch’a dégga 

sóbbit cus’ai é stè d nôv par la platê: 

“in ossequio alle disposizioni di legge, 
la platea dell’Arena del Navile potrà 
ospitare un massimo di duecento 
sedie”. Sé, avî pròpi lèt pulîd! Du§änt 

scrân e gnanc ónna de pió e l é pruibé 

purtèrsla da cà o pîz ancåura, sottrarla 
dai tavoli preposti alla consumazione 
di cibi e bevande. Avîv capé? 

Mo nuèter, nonostànt tótti äl 

pruibiziån ch’i stròlghen quî ch’i 

cmànden, nonostànt äli arparèl, äl 

munaid vèci, i getón telefònic ch’a 

catän int al zucån ed vaider, nonostànt 

la pôca educaziån ed zêrt spetadûr, 

nuèter avän tirè d lóng, prezî§ al 

prémm dé, i 22 ed <óggn dal 2004 

quand, dåpp avair inaugurè al Pånt dla 

Biånnda restaurè, a fénn fèsta pròpi lé 

dnaz ala vècia cà dal Sostegno Grassi, 
con la speranza che un dé la pséss 

dvintèr nòstra… 

Fèn a incû an i é stè gnént da fèr, 

anc parché al Demâni, ch’l é al padrån 

ed chi quâter mûr melméss, al dmanda 

una §grinbalè ed bajûc. A quíssti ai é 

pò d’a<untèri quî par méttr a pòst 

incôsa (dai 400 ai 500 mélla èuro…), 

parché la Sovrintendänza däl Bèli Èrt 

la vôl che chi mûr i vànzen uriginèl e 

stièvo! 

Intànt ai pâsa i ân, brî§a såul par cla 

cà mo anc e såuratótt par nuèter e i 

nûster insónni… 

Fausto Carpani 
 

 
La cà dal Sustàggn di Grâs 
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I racónt dal chèp-masster 

Al muradåur ch’an ridèva mâi 
Dåpp la guèra a Curgèla l’inprai§a 

“Fratelli Rizzi” l’arzvé la cumassa ed 

tirèr só i bâgn póbblic: dåzz, césso e 

tè\ni da bâgn i fónn méss acsé a 

dispu§iziån dla <änt, sänza ch’i 

avéssen l òblig d andèr in Pustêrla, in 

Montegrappa o såtta al vultån dal 

Pudstè, tótt sît in dóvv una vôlta ai êra 

ed sti sarvézzi popolèr. 

Stramè< ai muradûr ch’i dipindêven 

dal’inprai§a ai n êra ón ch’an fèva mâi 

båcca da rédder, gnanc s’i i avéssen 

fât äl ghéttel. Sänper sêri, al lavurèva 

in giâca e cravâta, sänper fté ed 

naigher, con äl schèrp sänper lósstri 

anc s’al lavurèva in mè< ala pållver.  

Chi èter muradûr, ch’i avêven rispèt 

e què§i sudiziån par st òmen pén ed 

dignitè, una vôlta i s atinténn ed 

dmandèri al mutîv dla sô mî§ e dla sô 

serietè. L’arspòsta la fó quassta: 

- Mé a n ò inción mutîv par rédder. I 
m an mazè mî fiôla… 

Cal muradåur al s ciamèva Bandiera 

e sô fiôla Irma, la partigèna Mimma. 

Stefano Gardini 

Par trî lîber ed filo§ofî 

Al  profesåur  Adâm Cursén l êra ón 

di profesûr pió in véssta dal Licêo 

Clâsic Galvàn in Stra Castión. Al 

riusêva a fères vlair bän dai sû studént 

parché, anc s’l avêva da insgnèr una 

matêria nujåu§a cme la Filo§ofî, l êra 

bån ed creèr una curänt ed cunplizitè 

con tótta la clâs, fagàndes tgnîr drî con 

la mâsima atenziån e äli åur äl vulèven 

vî sänza che i studént i s n adéssen. Al 

stèva ed cà pôc dscòst, zîrca a metè ed 

Stra Stêven, int un palâz nòbil dal 

méll e sizänt, con i sufétt afreschè. 

Una schèla lèrga e còmda la purtèva 

int na gran lô<a al prémm pian, in duv 

ai êra quâter pôrt d etertànt ancuilén. 

Un gran bèl <ardén cundumignèl 

intêren ai parmitêva, con al bèl tänp, d 

andèrs a méttr a sêder int al sidélli 

atài§ ala funtèna par gustèrs äl såu 

letûr. 

L avêva al sô stûdi pén ed lîber antîg 

ed gran valåur, ch’al s êra cunprè pôc 

ala vôlta in tant ân. Al s êra maridè da 

<åuven con la Sufî, la fiôla d un 

gruséssta dal marchè dla frûta, che con 

i ân e dimónndi §bózz l êra dvintè un 

sgnurån. La Sufî l’êra una dòna ala 

bôna, ch’l’êra fâta par tgnîr drî ala 

famajja, sänza méttres di pinsîr 

inteletuèl. Al l’avêva spu§è, parché al  

s êra inamurè cme un gât råss ed cla 

bèla ragazèla, sänza fèr chè§ ala sô 

dòta, anc s’ai é da dîr che cl aparta-

mänt l êra stè un gran bèl regâl ed nòz.  

Dal matrimòni ai êra nèd Gigén, un 

bèl mastién ch’l êra dvintè al padrån d 

cà. La Sufî l’andèva fòra ed sentimänt 

par cal fiôl che però, dvintànd grand, 

al s guastèva sänper de pió, tulandla a 

gôder pr al tròp bän ch’la i vlêva. Cal 

vagabånnd, a què§i d§nôv ân, l êra 

ancåura scrétt ala secånnda licêo d un 

Istitût privè a zänt mêter da cà e, par 

<ónta, l êra sänper drî a dmandèri di 

bajûc, cme s’l avéss äl bisâc §bu§anè. 

I avêven ereditè anc un sît da 

cuntadén, con l û§ d una ca§latta ed 

banda dala cà dal me<èder, a Castèl di 

Brétt, dóvv tótta la famajja l andèva a 

pasèr l estèd. Al profesåur però, l êra 

dimónndi antepâtic al can da guèrdia 

ch’an l avêva mâi arcgnusó cme al 

padrån dal sît da cuntadén e, tótti äl 

vôlt, al tintèva ed mu§ghèrel. 

Un dé, in st mänter ch’al girèva par 

na cavdâgna li<ànd un lîber, al fó 

mu§ghè int al cûl da cal rabâi e acsé ai 

tuché d andèr a fères vàdder dal Prånt 

Sucåurs dal Sant’Åursla, par 

l’antirâbica. Al pirdé tótta la maté\na 

e invêzi ed turnèr sóbbit in canpâgna, 

al dezidé d andèr in Stra Stêven. L 

avêva un pô ed nustalgî pr i sû lîber e 

anc vójja ed stèr ala me<alû§ dal sô 

stûdi, par métter in åurden i sû pinsîr 

såura cal fiôl acsé scansafadîg. La 

chèlma dal <änter d estèd l’êra par ló 

una medgé\na e al dezidé ed fèr un 

girtén par Piâza Ma<åur pr arfèrs i ûc’.  

Quand al turné in cà, mitànd a pòst 

la librarî, al s n adé ch’ai manchèva trî 

lîber inpurtànt! Pusébbil che Gigén as 

i fóss purtè drî par preparèrs al e§âm 

ed riparaziån? Al pinsé:  

- A n i cradd gnanc s’a vadd, però a 
st månnd, däl vôlt ai suzêd anc di 
mirâcuel. Vût vàdder che l à méss la 
tèsta a pòst? - e con cla bèla speranza 

in tèsta, l andé a lèt. 

La maté\na dåpp ai arivé una 

telefonè dal sô amîg Luziàn, ón di 

librèr pió inpurtànt ed Bulåggna, ch’ai 

gé d andèrl a catèr parché l avêva di bî 

pîz da mustrèri. La gulu§itè pr i lîber 

al le fé partîr cme una bâla da stiòp 

sänza méttres gnanc la cravâta. Quand 

Luziàn al le vdé, ai spieghé ch’al l 

avêva ciamè pr un suspèt ch’l êra 

què§i una zertazza: un amîg ed Gigén, 

una gran brótta fâza che ló al le cgnu 

sêva pulîd, l avêva pruvè ed vanndri trî 

lîber ed gran valåur. Ló al s êra fât dèr 

un pô ed tänp par dezîder se cunprèri o 

nå, digandi ed turnèr dåpp a dû dé.  
 - Adès a t i fâg vàdder, mo mé a 

cradd ch’i séppen i tû. 
Ai mité in vatta al bancån, ón ed 

banda a cl èter: l òc’ espêrt dal sô amîg 

l avêva vésst bän, i êren pròpi i sû! 

Adès b§ugnèva strulghèr un môd par 

fèr un buridån a cal d§graziè ed sô fiôl, 

sänza andèr a rî§g d na dnónzia. 

Al taché a pinsèr e tótt int un 

mumänt ai véns in mänt che al sô amîg 

maresiâl Dal Månt, cgnusó in uca§iån 

ed divêrs colòcui pr al fiôl ch’l êra 

scrétt al Licêo, al psêva dèri na man 

par turnèr a méttr in scuèder cal sajàn 

ed Gigén. Ai telefoné e ai spieghé 

incôsa mitàndes int äl såu man.  

Al maresiâl l andé sóbbit con una 

ga<èla e dû carabinîr a Castèl di Brétt, 

arivànd int al curtîl con al §lu§namänt 

inpiè e dmandànd ed Luigi Corsini, 

ch’l êra susptè d avair pèrt int una 

gròsa tróffa ed lîber antîg  (ai êra stè 

una supiè d un librèr, ch’l avêva détt 

che ló e un sô amîg i i êren dänter fén 

al còl…). 

Se i lîber ufêrt al librèr i fóssen stè 

tirè indrî e ricunsgnè al legéttum 

proprietèri, as psêva ancåura sperèr ed 

méttr incôsa a tè§er. S’l avéss 

colaborè, ló al i inprumitêva ed srèr 

tótt e dû i ûc’, fagànd fénta d an avair 

sintó gnént. 

La Sufî, vésst che al maresiâl al i 

avêva fât l uciàtt, l’avêva capé incôsa e 

con i luzlón ai ûc’, la cunvinzé sô fiôl 

a dèrs da fèr par tirères fòra dai guâi: 

Gigén al ringrazié dimónndi al 

maresiâl es al parté cme una sajatta 

vêrs Bulåggna.  

Al rèst a psî ima<inèrvel…   

Renzo Bovoli 

 
Ermelíndo e l’Ermelínda 

La famajja ed mî nôn matêren, 

Żvanén Ma§òt, l’êra ed Burzanèla, una 

fraziån ed Camugnàn, só só vêrs Ca 
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stión. Żvanén l êra un umarén èlt un 

mêter e un sôld, con dû gran bafión; al 

s arvi§èva al rà Vitòri quall di trî,   

(ciamè al “rà siablatta” parché una 

sièbla l’êra pió èlta che ló). Al nôn al 

tgnêva drî a dåu vâc pr al lât e al 

furmâi, a un ninén da inftîr ala sô 
staṡån, a un maciån ed castagnaid (la 

faréṅna ed castâgn, armistiè con qualla 

ed furmänt la dèva al “pan di 

puvrétt”), e a un fazulàtt ed tèra (pió 

craida che tèra) che, sumnè a furmänt, 

al dèva una spîga qué e ónna <å par d 

là.  Dal 1907 al tôls mujêr, e l ân dåpp 
mî nôna Emégglia la ṡbruzé una 

pinéṅna, la Marî, mî mèder.                                                                                                                  

Purtròp però l’Emégglia la muré ed 

setticemia sóbbit dåpp al pèrt. Siché 

Żvanén al téns zarchèr una bèglia, e al 
la caté int un paiṡén lé ataiṡ: Trasèra. 

Acsé mî mèder, la Marî ed Ma§òt, ed 

Burzanèla, la pasé i prémm ân dla só 

vétta int la famajja di Mariòt, a 

Trasèra. E anc dåpp l’avanzé 

dimónndi amîga d ónna däl fiôli di 

Mariòt, l’Ermelínnda, ch’l’avêva la sô 

etè. Apanna la psêva l’andèva in só a 

żughèr  sîg. In st mänter, al nôn 
Żvanén al s êra spuṡè ètri dåu vôlt, es l 

avêva ardótt èter sèt fiû (avîv capé l 
umarén!?). Ala Mariuléṅna, ch’l’êra la 

pió granda, a dågg’-tragg’ ân, ai tuché 
d andèr a Bulåggna a ṡgubèr cme 

ṡlavacéṅna int al ristorànt “Il 
Pappagallo” in piâza dla Marcanzî. 

Mo l’avanzé sänper amîga 

dl’Ermelínnda. 

Quand mé ai êra un cínno, dåu o 

trai vôlt a l ân mî fradèl Marién, ch'l 

avêva la mâchina, una 600, al purtèva 

la famajja a catèr i “Ermelínndi”. 

Defâti, in stal mänter, l’Ermelínnda di 

Mariòt la s êra maridè con Ermelínndo 

di Mariòt (sé, pròpi acsé: a rêgola in 
chi paiṡén pr i nómm e i cugnómm an 

i êra brîṡa tant da dlî<er…), i avêven 

ardótt un magàtt ed trî fiû, bèle spuṡè e 

trasferé a Prato, in duv ai êra al 

lavurîr. 

La cà di Ermelínndi l’êra fòra dal 
pajaiṡ, in vatta a una culéṅna, e pr 

arivèri biṡugnèva andèr só pr una râta 

- mo gî bän réppida! - péṅna ed bû§ e 

d sasón, in manîra che bän e spass 

avêven da saltèr żå dala mâchina e 

spénnżer. Quand arivèven só, sti dû 

bón cristiàn i êren bèle in vatta a l óss 
ed cà a ṡbarlurcèr chi arivèva, ló col 

capèl e al ṡilè, lî col grinbèl e al sô bèl 

pipóll. A n psî brîṡa imażinèruv la só  

żòja quand i s vdêven: bèṡ e 

abrazadåṅni da striflèr! Andèven däntr 

int la cuṡéṅna, con al sô bèl fuglèr 

sänpr inpiè, la stû, la spaltûra, la 

cardänza. Ai êra un parfómm mésst ed 

laggna, pan còt int al fåuren, furmâi 
staṡunè, salómm: una maravajja! A l ò 

anc int al nèṡ ai dé d incû.  Pò, in st 

mänter ch’as ciacarèva, in quant ch’a t 

al dégg,  låur i avêven bèle aparcè la 

tèvla con al bän d Idío: pan, furmâi, 

salómm, brazadèla, zucarût muntanèr e 

cunpagnî brésscla. 

A un zêrt pónt, in st mänter che låur i 

seguitèvn a ciacarèr mé, zétt zétt, a 
ṡguilèva fòra. Pr un cínno carsó in 

zänter a Bulåggna in mèż al cà, cla 
canpâgna la parêva un paradîṡ. A 

curêva in zà e in là cme un matarlócc: 

incôsa l êra una nuvitè, un mistêri da 
studièr e da dscrûver: i furmighèr e äl 

procesiån däl furmîg; äl lumèg con la 

sô góssa che, a tuchèri äli antànn, äl li 

artirèven e pò äl se srèven däntr int la 
só caṡupléṅna; i nîd di limalén, che 

però me a n tuchèva brîṡa. Quand l’êra 

staṡån a m arapèva só  pr i zrîṡ es a 

fèva däl spanzè ed cäl zriṡéṅni céṅni e 

brósschi ch’äl m parêven bunéssimi. 

La zía Ermelínnda la m avêva anc 
insgnè d arcgnósser i zîṡ salvâdg 

madûr, i êren una delézzia!                                                                                                                              

Pôc såtta ala cà ai é un ma§agnån piât; 

da lé as vadd tótta la vâl: am parêva d 

èser al padrån dal månnd.Mî mèder la 

m cuntèva che, da ragazôli, anca lî e 

l’Ermelínda äli andèven lé a żughèr e 

che na quèlca vôlta  l’Ermelínnda 
batànd äl man la ṡvarslèva: 

- O gvà! Ai é e trêno!                                                                                         
Quand a fó grand, ògni tant a turnèva a 

catèri, con di amîg e con la mî 
anbråuṡa, e la sêna l’êra sänper qualla: 

låur dû in vatta al óss, ló col capèl e al 
ṡilè, lî col grinbèl e al sô bèl pipóll. E 

quand lî, stricànd i ûc’ la m 
arcgnusêva, la ṡbatèva äl man con żòja 

genuéṅna e con un suriṡån la gêva: 

 - O gvà! Clàvdio!  
Claudio Veronesi 

 
   L’Ermelínnda     Ermelínndo 

Dialàtt e magnâza 

Zarcànd parôl e frè§ che al nòster 

dialàtt l à ciucè dal månnd dla 

magnâza, a Bulåggna pió inpurtànt che 

mâi, as câta tant quî arcurdè såul dai 

vîc’ e ch’a vrêv pruvèr ed dèri un pô d 

uséggin par môd ch’i n vâghen brî§a 

dal tótt al gabariòt. Pr e§änpi, avîv 

pre§änt al pén di turtlón da vi<égglia, 

quall con l’arcòta e al prasôl? Mî nôna 

Argía la l ciamèva La Pué@na, anc 

quassta una parôla ch’la vén dal latén 

Popina (vivanda grossolana). I cínno 

pò, quand i psêven, i la magnèven anc 

da mrannda strumnandi in vatta dal 

zóccher.  

Ai é una frè§ che da un pèz la n s 

sént pió: I camarón coli arméss. Mo 

che ròba êla? L êra un schêrz pr 

cunfånnder l’espresiån “Macarón cogli 

archèst” (maccheroni conditi con 
frattaglie di pollo). Però a n vói brî§a – 

e a n pòs gnanc – fèr un inventèri totèl, 

mo såul pzighèr in zà e in là par 

rinfurzèr la vä@na dla memòria.  

Tulän mò al rî§. As adruvèva di môd 

ed dîr cunpâgna “Rî§ nustràn” 

(nostrano), “Rî§ cinai§” (cinese o 
precoce), “Ri§ån” (risone), “Ri§é@na” 

(riso infranto), “Rî§ lóng” (troppo 
cotto), “Rî§ in cagnón” (alla lombar 
da). Écco socuanti frès: Al rî§ al 

strécca (è astringente), Al rî§ l ingåulfa 

(si deglutisce con difficoltà), In st 

mänter ch’as cû§ al rî§ (intanto, nel 
frattempo). Bi§åggna anc dîr che i 

bulgnî§ i n én mâi stè di gran apasiunè 

dal rî§; fôrsi i al dimåsstren äl frè§ 

“Avair magnè dal rî§” (essere senza 
energia) e “Al rî§ ai pizón!” (più 
adatto per i piccioni). 

A propò§it ed quî scunparé, a s 

arcurdän anc däl Mistuchén 

(schiacciatine di farina di castagne e 
acqua, cotte dalla Mistuchinèra su 
piastra riscaldata); d’ed qué ai véns la 

frè§ “Parair una mistuché@na” (di 
oggetto imperfetto o malriuscito). Una 

vôlta ai êra pò anc la Mistòca, fâta con 

la faré@na <âla e còta int al fåuren, e 

parfén la Mistucå@na (ragazza 
grassoccia e pacioccona). 

Mo guardän bän a fré§ e nómm ed 

magnâza, adruvè par dîr di èter quî. V 

arcurdèv? “Zarchèr di bistichén” 

(cercare avventure amorose da parte di 
un maschio), “Ciapèr in strén” (avere 
astio con qualcuno), “Magnèr dla 

susézza ed cânva” (mangiare salsiccia 
di canapa, cioè di grossa corda, cioè 
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$braghirànd int la frûta sacca, a 

catän “La nû§ con la prélla, o col 

garói”, che blazza! L’êra una minâzia 

ch’a fèven nuèter cínno quand a 

<ughèven int i curtîl o int la strè: as 

mustrèva al póggn asrè, con la pónta 

dla längua as inmujèva la nu§atta dal 

dîd ed mè< e sóbbit dåpp al se 

sfarghèva int la sôla dla schèrpa, tant 

da fèrel dvintèr malnàtt ed pållver o d 

giarablén; pò as mustrèva al aversèri 

al póggn cunzè in sta manîra, cómm 

s’al fóss dvintè un’èrma pió putänta.  
Pò avän äl sturièl cunpâgna qualla 

dal cliänt d un’ustariåza che int la 

scudèla dla mnèstra ed fa§û al câta al 

dû d cåpp, al reclâma con l òst e stó 

al fà: “Bän, par dû góbbi csa vlêvet 

catèr, la pólla?” (per pochi soldi 
volevi forse trovare asso, due e tre?). 

Quanti frè§ ch’äl vé@nen dala 

magnâza; par fôrza, a sän a 

Bulåggna! Par catèren bän de pió ed 

quall ch’a pòs fèr mé, b§ugnarêv 

avair e lè<er pulîd i lîber preziû§ dal 

gran Mnarén (Alberto Menarini). Mo 

par finîr ste articulén, a vói arcurdèr 

una filastròca détta da tótt in tänp ed 

guèra, quand la ròba da magnèr l’êra 

raziunè e ai êra la téssera coi bulén. 

Víttla qué: “Quand Vitòri l êra rà / s 
psêva bavvr un bån cafà. / Quand i al 
fénn inperadåur / as sintêva såul l 
udåur. / Quand i tôlsen l’Albanî / al 
cafà pò al scapé vî. / E s’ai srà n’ètra 
vitòria... / an i srà gnanc la cicòria!”.  

Manc mèl che adès la n é pió 

acsé, la magnâza la i é par tótt e la s 

pôl anc catèr a di prêzi unèst. Cum 

gîv? Che al Antugnàn, ala Caritas e 

ala Cucina Popolare ed Murgantén ai 

é sänper una cô ed <änt ch’i n an 

brî§a i bajûc par magnèr? Mâi dóbbi? 

Am pèr inpusébbil, a vói andèr a 

vàdder... 

La Taraghéggna 

Franco Varini, 1926 - 2019 

Chèro Franco, 

l é stè un unåur avair cgnusó la tô 

amizézzia e avair avó al privilêg’ d 

ascultèr dala tô våu§ i chè§ dla tô 

vétta da partigiàn e da deportè int i 

lâgher tudéssc. 

Anc adès, quand a i päns, a fâg 

fadîga a ima<inèr quall ch’al pôl 

avair pruvè un ragâz ed darsèt-d§dòt 

ân, ch’al vivèva la sô <oventó, pôvra 

ma dignitåu§a, int i Mirasûl e che in 

pûc dé al s é catè sfrunblè int l 

infêren d un canp ed starménni, con 

l’incunbänza d insfilzèr i mûrt int al 

fåuren crematòri. 

Dåpp un ân al turné a cà, con indòs 

un pastràn militèr americàn, mègher 

cme una braggla, al pónt che sô fradèl 

al fé fadîga a arcgnóssrel. Diversamänt 

da di èter deportè, ch’i s én tgnó dänter 

l uråur ch’i an cgnusó, Franco l à vló 

lasèr un saggn dla sô tragêdia int äl 

pâgin di sû lîber: “Concincina (Quei 
ragazzi del ’43)” e “Un numero, un 
uomo”. Mo Franco, åultr a èser un 

scritåur ed valåur l é stè anc un poêta 

ed râza: “I sogni spezzati”, ”Era un 
giorno di luglio”, “Ordilà-Marzopè” e 

“Ipotesi” pr äl poe§î e “Il lampione di 
Zito”, “Adolescenza” e “Il latitante” 
stra i rumàn<. 

Fausto 

 
Franco Varini, partigiàn ex deportè 

 

Al cåurs ed bulgnai§ 

Ai 3 d utàbber, giovedé, ai 

prinzéppia al Cåurs ed Bulgnai§ e 

naturalmänt al profesåur al srà al 

nòster Bertén d Sèra. 

Sänper naturalmänt, äl leziån äl srän 

tgnó int i lochèl dla nòstra asociaziån 

(via dei Terraioli 9), drî al Navélli, 

av§én al Pånt dla Biånnda. Dåpp a ògni 

leziån ai srà l intervänt d ón o pió 

parsunâg’ lighè al dialàtt bulgnai§ e 

po’, prémma dla fén dla serèta, par chi 

vôl (e con modica spesa) ai srà un piât 

ed tajadèl, o d strichétt o mnèstra ed 

fa§û o… insåmm: un bån magnèr lighè 

ala nòstra tradiziån. 

S’a vlî savairen de pió, dè un’ucè ala 

pâgina nómmer zénc, in dóvv ai catè 

tótti äli istruziån pr iscrîruv. 

S’a vlî dscårrer in bulgnai§, inparèr 

a scrîvrel e a lè<rel in manîra curèta, 

quassta l’é l’uca§iån bôna. E ala fén 

dal cåurs ai srà un bèl diplòma! 

La siänza di nûster vîc’ 

Leànder (Nerium Oleander) – 

oleandro, pianta da giardino, detta 

anche ammazza l’asino, perché le sue 

foglie sono velenose. Le foglie 

disseccate, ridotte in polvere e unite a 

una certa dose di grasso servono ai 

semplicisti per fare un unguento 

contro la rogna. La stessa polvere è 

stranutatoria. 
Da: G. Ungarelli, Le piante 

aromatiche e medicinali nei nomi, 

nell’uso e nella tradizione popolare 

bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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Tótt i scrétt in dóvv an i é brî§a indichè 

l autåur i én ed Fausto Carpani. 
 

Al dizionèri ed riferimänt par cäl parôl 

ch’äli én difézzili da capîr l é quasst: 

Lepri – Vitali 

Dizionèri 

BULGNAI$ - ITAGLIÀN 

ITAGLIÀN - BULGNAI$ 

Pendragon, 2009 
 

I sît bulgnî§ i én quíssti: 

www.pontedellabionda.org 

www.lafamigliabolognese.it 

www.bulgnais.com 
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